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Краткая биографическая справка 

 

          Далия Равикович родилась в 1936 году в Рамат-Гане. Рано оставшись без отца, воспитывалась в киббуце Гева, закончила 

гимназию в Хайфе, училась в Еврейском университете в Иерусалиме, несколько лет работала школьным учителем в старших 

классах.  

          Равикович принадлежала к группе студентов, провозгласивших в альманахе “Ликрат” (1953) манифест “Молодая поэзия”.    

          Первые стихи появились в альманахе “Орлогин”. Поэтические сборники Равикович: “Любовь апельсина”, (1959), “Трудная 

зима” (1964), “Третья книга” (1969), “Бездна зовет” (1976), “Истинная любовь” (1986).  

          Основные темы стихов Равикович — любовь, утрата близких, одиночество. В первых сборниках заметен уход от реальной 

действительности в иные миры и времена; в дальнейшем эти тенденции все более ослабевают, и связь с реальностью крепнет. 

          Равикович перевела на иврит ряд поэтических произведений У. Б. Йитса, Э. По, Т. С. Элиота. Равикович — автор сборников 

рассказов для детей: “Волшебное авто” (1959), “Рассказы о храброй компании” (1961), “Миха и пожарники” (1962), она также 

переводила на иврит литературу для детей.             

         В 1977 году Равикович была удостоена Премии имени главы правительства Л. Эшкола, в 1987 году — премии Х. Н. Бялика 

(совместно с М. Дором) и премии Израиля за 1999 год в области поэзии. 
           Во время Первой кампании в Ливане (1982) Равикович была активисткой пацифистского движения. В 1999г. Далия Равикович была 

удостоена национальной премии Израиля за гражданское достоинство. В 2001 году, накануне выборов, которые привели к власти 

Ариэля Шарона, Далия Равикович резко выступила против участия в выборах новых репатриантов, публично заявив, что им не 

хватает гражданской ответственности и знаний политический реалий Израиля. Это выступление поэтессы вызвало резкую критику в 

её адрес со стороны и "правых", и "левых" политиков. Её обвинили в расизме и отсутствии демократичности.  

         Первоначальные подозрения относительно самоубийства Равикович не подтвердились: врачи установили, что причиной её смерти 

стала внезапная остановка сердца. 
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Из архива  

 

Девушка с косами цвета льна   
 

Спустилась к ручью, по воде пишет круг, 

Расходятся кольцами волны. 

Мечтательный взгляд её бродит вокруг, 

Она замирает безмолвно. 

 

Мелькают в уме за мечтою мечта 

И тонут в спокойном потоке. 

Вдруг вспомнила что-то, и скорби черта  

Прорезала лоб ей и щёки. 

 

Поток, он как брат ей любимый, родной, 

Любви той нет чище и выше. 

Он гладит её и ласкает волной – 

Единственный, кто её слышит.  (1954) 
                                                                          
Своевольные 

 

Тот, кто ушёл, навсегда пропал. 

Что нам до того, пусть горе ему! 

И тому хорошо, кто пеплом стал, 

Вернулся к себе самому. 

 

А, если ушёл и туда попал, 

Куда он, рискуя, шёл, 

Значит, это место он и искал, 

Всю жизнь искал и нашёл. 

 

Всё так и было, могу повторить. 

Всё к лучшему, стало быть. 

 ן הגניזה, תשי"ד מ
 

   הנערה בעלת צמות הפשתן 
 

 קָרְבָה אֶל הַנַחַל וְעָגָה עוּגָה
ים לְפָנֶיהָ. וְרָצוּ   גַלִּ

 עֵינֶיהָ חוֹלְמוֹת וְטוֹבְעוֹת בְתוּגָה, 
 דְמוּמָה תְשַחֵק בְהַצְנֵעַ.  

 
קְרָאתָה   אַלְפֵי חֲלוֹמוֹת יֵחָפְזוּ לִּ

 וְטָבְעוּ בַנָהָר הָרוֹגֵעַ, 
תְנַפֵל בַחֲטָף,   וְעֶצֶב גָדוֹל הִּ

 שָטַף וַיְטַבַע אֶת פָנֶיהָ. 
 

 חַל, טָהוֹר וְאוֹהֵב,כְאָח לָה הַנַ 
 וְשָם עֱנוּתָה תְשוֹחֵחַ,

 וְהוּא מְלַטְפָה, הַחֲלֵק וְלַטֵף,
לְעָדָיו לָה שוֹמֵעַ.   י אֵין בִּ  כִּ

 

 הולכי שרירות ליבם  
 

י שֶהָלַךְ  מְקוֹמוֹ.  -מִּ  הָלַךְ לִּ
בְרוֹ?  דְאַב לְשִּ י נִּ  וּמַה לָנוּ כִּ
יש שֶיָשוּב לַעֲ   פָרוֹ אַךְ טוֹב לָאִּ

בְשָרוֹ וְעַצְמוֹ.  דְבַק בִּ  וְיִּ
 

מְקוֹם תַאֲוָתוֹ   וְאַחֵר שֶהָלַךְ לִּ
ין לָבוֹא, סְכִּ  אֶל מָקוֹם שֶהִּ

 הוּא הַמָקוֹם שֶעָלָה בְדַעְתוֹ 
בְעוֹ. י כָל אָרְחוֹ וְרִּ  כְפִּ

 
יר  ל אֱמֶת וְקַיָם וְשָרִּ  וְהַכֹּ

יר.  -וּמַה שֶקָרָה   אָתֵי שַפִּ



Оплачут мудрые выбранный путь: 

Унынье – их мудрости суть. 

 

И, кто пропал посреди пути 

(Но нашей вины нет тут), 

Кто душу не смог от греха спасти, - 

Господний ждёт его суд. 

 

И, если бросил он свой народ, 

Он нам не друг и не брат. 

Пусть бедный с сумой по миру идёт. 

Не мы, он сам виноват. 

 

Оплачут мудрые выбранный путь: 

Унынье – их мудрости суть.      (1955) 
                                                                          
 

Из книги "Любовь апельсина" (1959) 

 

613 заповедей и одна 

 

              613 заповедей даны Израилю, 

              И семь из них – всем сынам Ноя. 

              Даже для мёртвых обязательна одна. 

 

И вернулся мёртвый домой, 

Рассказать сыновьям о смерти своей, 

Чтобы не питали страха сыны его 

Перед этим ужасным свершением. 

 

И тот, кто поступил так, 

Уже не был своим среди мёртвых. 

Пойдите, поищите среди могил, 

Есть ли там те, кто так сделал. 

 

ים כָל חוֹשְבֵי מַחְשָבָה יָגְעוּ  בַדְבָרִּ
ב חָכְמָתָם   לְמַעֲצֵבָה.  -וְרֹּ

 
נְיָנוֹ  ם יֵש אָדָם שֶאָבַד בְעִּ  וְאִּ

פְנֵי חֲטָאֵינוּ אָבַד.  לֹּא מִּ
 וַאֲשֶר לֹּא פָדָה נַפְשוֹ מֵעֲווֹנוֹ 

שְפָט.  ים בְמִּ יאוֹ אֱלֹהִּ  יְבִּ
 

תוֹךְ הַקָהָל  י שֶפָרַש מִּ  וּמִּ
ֹּא יֵ  מָנוּ בַכְלָל.ל  חָשֵב עִּ

מַק בְעָנְיוֹ כְאַוַּת נַפְשוֹ   שֶיִּ
ים וְדָמוֹ בְרֹּאשוֹ.  אָנוּ פְטוּרִּ

 
ים כָל חוֹשְבֵי מַחְשָבָה  יָגְעוּ בַדְבָרִּ

ב חָכְמָתָם לְמַעֲצֵבָה.   וְרֹּ
 
 

 " אהבת תפוח הזהב מהספר "
 

 תרי''ג מצוות ואחת 
 

 ו לישראלתרי''ג מצוות נצטו             
 ושבע הן לבני נח            
 אף המתים חייבים באחת           

 
יש הַמֵת שָב לְבֵיתוֹ   וְהָאִּ

 לְסַפֵר לְבָנָיו עַל מוֹתוֹ 
שְמַע   לְבַל יֶחֶרְדוּ בָנָיו לְמִּ

 הַדָבָר הַנוֹרָא הַזֶה. 
 

ים ֹּא הָיָה עוֹד בֵין הַמֵתִּ  וְל
ֹּאת.  י שֶעָשָה כָז  מִּ

יםצְאוּ וּרְ  בְרוֹת הַמֵתִּ  אוּ בְקִּ
ֹּאת.  י שֶעָשָה כָז ם יֵש מִּ  אִּ

 



И он сидел с нами и не покидал нас 

Все семь траурных дней. Ведь 

Как расстанется с нами и упокоится, 

Оставив нас в горе одних? 

 

Он рассказывал о смерти своей 

Подробно, всё что он знал, 

Ибо думал, что это, возможно,  

Станет для нас утешением. 

 

И, хотя подобает ему вечный покой, 

Он вернётся, если будем нуждаться в нём, 

И не пройдёт мимо нас, 

Не обращая внимания на наши несчастья, 

И разделит с нами поровну  

Самое страшное горе. 

 

Семь дней и года без счёта, 

Каждый раз, когда почувствуем в нём нужду, 

Каждый раз, когда осилит нас печаль, 

Он непременно придёт на помощь. 
                                                                         
 

Злодейка-ладошка 

 

Струйки дыма тянулись наискось, 

А отец мой бил меня. 

Все вокруг смеялись, глядя на это. 

Всё, что рассказываю, именно так и было. 

 

Струйки дыма тянулись наискось, 

Отец бил меня по ладони  

И приговаривал: "Ладошка – злодейка!" 

Всё, что рассказываю, именно так и было. 

 

מָנוּ וְלֹּא מָש   וְהוּא יָשַב עִּ
בְעַת יְמֵי אֲבֵלוּת.   כָל שִּ

מְנוּחָה תָנוּ לִּ בָדֵל מֵאִּ י אֵיךְ יִּ  כִּ
 וְאֲנַחְנוּ לְבַד בַצַעַר?

 
פֵר אֶת דְבַר מוֹתוֹ   וְהוּא סִּ

 בָאֵר דָבָר עַל בוּרְיוֹ.
ֹּאת עָלְתָה בְמַחְשַבְתוֹ  י ז  כִּ

ֹּאת נְנֻחָם.   שֶמָא בָז
 

ם לוֹ יָאֲתָה הַמְנוּחָה  וְאַף אִּ
יעַ בוֹ  ם נַפְגִּ  הוּא יָשוּב אִּ

ר ֹּא יַעַבֹּ  וְעַל פָנֵינוּ ל
תְעַלֵם ֹּא יִּ  וְעַל מַדְוֵינוּ ל
מָנוּ  שָא עִּ  חֵלֶק כְחֵלֶק יִּ

 בַדָבָר הַנוֹרָא הַזֶה. 
 

בְעָ  ים אֵין שִּ ים וְשָנִּ סְפָר -ה יָמִּ  מִּ
לְפָנֵינוּ  בְכָל עֵת שֶיָבוֹא רָצוֹן מִּ
גְבַר עָלֵינוּ  כָל אֵימַת שֶהַצַעַר יִּ

מָנוּ.  ב עִּ ב יַעֲזֹּ  עָזֹּ
 

 
ף יָד רְשָעָה   כַּ

 

מְלֻכְסָן  טוּ בִּ ים שֶל עָשָן נִּ  קַוִּּ
י. כָה אוֹתִּ י הִּ  וְאַבָא שֶלִּ

ים צָחַ   קוּ לַמַרְאֶה,כָל הָעוֹמְדִּ
יב.  י אֱמֶת וְיַצִּ פַרְתִּ  מַה שֶסִּ

 
מְלֻכְסָן  טוּ בִּ ים שֶל עָשָן נִּ  קַוִּּ

י.  כָה עַל כַף יָדִּ  אַבָא  הִּ
יא כַף יָד רְשָעָה.   הוּא אָמַר שֶהִּ

יב.  י אֱמֶת וְיַצִּ פַרְתִּ  מַה שֶסִּ
 



Струйки дыма тянулись наискось... 

Отец давно не бьёт меня, 

Рука-злодейка отрастила пальцы, 

И всё, что она делала, могу подтвердить. 

 

Струйки дыма тянулись наискось... 

Страх лижет злодейку-ладонь. 

Отец давно не бьёт меня, 

Но страх остался, могу подтвердить. 
                                                                         
 

Стоял на шоссе человек 
 

Ночью стоит на шоссе человек, 

Который когда-то был мне отцом. 

Я должна подойти туда, где он стоит, 

Потому что я – его старшая дочь. 

 

И ночь за ночью он стоит там один, 

И я должна спуститься и подойти к нему. 

Я хочу спросить его, как долго я ещё буду должна, 

И знаю наперёд, что всегда. 

 

Место, где он стоит опасно сейчас,  

Как когда он шёл по шоссе и был сбит машиной. 

Я узнала его и стала делать знаки: 

Вот тот человек был когда-то моим отцом. 

 

Он не говорит мне ни слова любви, 

Хотя он был когда-то моим отцом, 

И я была его старшей дочерью. 

Но он не может сказать мне ни слова любви. 
                                                                         
 

Картина 

מְלֻכְסָן  טוּ בִּ ים שֶל עָשָן נִּ  קַוִּּ
י.  אַבָא חָדַל  מֵהַכוֹת אוֹתִּ

מְחָה אֵצְבָעוֹת   הַיָד הַרְשָעָה צִּ
יר וְקַיָם.   וְכָל מַעֲשֶהָ שָרִּ

 
מְלֻכְסָן  טוּ בִּ ים שֶל עָשָן נִּ  קַוִּּ

 פַחַד לוֹחֵךְ אֶת הַכַף הַרְשָעָה
י.   אַבָא חָדַל מֵהַכוֹת אוֹתִּ

יר וְקַיָם.  אַךְ הַפַחַד הַזֶה שָרִּ
 

 

                     *   *   * 
 

יש הַזֶה  יש בַלַיְלָה הָאִּ  עוֹמֵד עַל הַכְבִּ
י. ים אַבָא שֶלִּ  שֶהָיָה בְשֶכְבָר הַיָמִּ

מְקוֹם עָמְדוֹ  י לָגֶשֶת אֵלָיו לִּ  וְחַיֶבֶת אֲנִּ
י הַבַת הַבְכוֹרָה שֶלוֹ. יתִּ י הָיִּ פְנֵי שֶאֲנִּ  מִּ

 
מְקוֹמוֹ וּבְכָל לַיְלָה וָלֵיל הוּא עוֹמֵד לְ   בַדוֹ בִּ

מְקוֹמוֹ וְלָבוֹא. י חַיֶבֶת לֵרֶד לִּ  וְאֲנִּ
י.  יש עַד מָתַי חַיֶבֶת אֲנִּ ל אֶת הָאִּ שְאֹּ י לִּ יתִּ  וְרָצִּ

י.  יד חַיֶבֶת אֲנִּ ֹּאת מֵרֹּאש שֶתָמִּ י ז  וְיָדַעְתִּ
 

 בַמָקוֹם שֶהוּא עוֹמֵד יֶשְנוֹ חֲשַש סַכָנָה 
יש ית. כְבַיוֹם שֶהָלַךְ בַכְבִּ   וְדָרְסָה אוֹתוֹ מְכוֹנִּ

ים מָנִּ י בוֹ סִּ י אוֹתוֹ וְנָתַתִּ כַרְתִּ  וְכָךְ הִּ
י. יש עַצְמוֹ הָיָה פַעַם אַבָא שֶלִּ  שֶזֶה הָאִּ

 
לַת אַהֲבָה אַחַת  י מִּ  וְהוּא אֵינוֹ מְדַבֵר לִּ

י  ים אַבָא שֶלִּ  לַמְרוֹת שֶהָיָה בְשֶכְבָר הַיָמִּ
י הַבַת הַבְכוֹרָה שֶלוֹ שֶאֲ  וְלַמְרוֹת יתִּ י הָיִּ  נִּ

לַת אַהֲבָה אַחַת.  י מִּ  הוּא אֵינוֹ יָכוֹל לְדַבֵר לִּ
 

 
 תְמוּנָה 



 

Зелёные барашки рощ с холмов спускались, как стада, 

Внизу дышало и синело в лучах солнца море, 

Речными лилиями расцветали в небе облака, 

И девочками были мы тогда. 

 

И были у одной из нас глаза любви полны, 

Ей все завидовали ... А потом забыли. 

Ещё была там стройная, светловолосая. Она 

Могла на всё ответить, что мы были знать должны. 

 

Нередко уходила я под солнцем в тишину полей. 

Любила облака, рассказывала им истории свои. 

И было много времени, чтоб размышлять в печали 

С начала серой осени до лета жёлтого последних дней. 

 

Песня на музыку Йегудит Равиц в её исполнении  

https://www.youtube.com/watch?v=str8AZmX7A8 
                                                                         
 

Хвала покою 
 

Ещё найду я, может быть, 

То, чего так ждала душа: 

Найду покой и, не спеша, 

Мир полной чашей буду пить. 

  

Пройдут, промчатся дни мои. 

То,  что душе всего больней, 

Забуду: злобу, гнев людей – 

Яд скорпиона и змеи. 

 

И, если Бог даст силы мне, 

Просторный дом построю я. 

Лишь то, что нужно, будет тут. 

 

ים גָלְשוּ בַמוֹרָדוֹת  ים הַיְקֻקִּ  חוֹרְשוֹת הַכְבָשִּ
ן הַשֶמֶש.  יל מִּ כְחִּ כְשֵךְ וְהִּ  וְהַיָם לְמַטָה שִּ

ים כְ  ם פָרְחוּ עֲנָנִּ  מוֹ שוֹשַנֵי נָהָר בַשָמַיִּ
ינו עוֹד יְלָדוֹת.  וְאֲנַחְנוּ הָיִּ

 
ם אֲהוּבוֹת  וְהָיְתָה בָנוּ אַחַת שֶהָיוּ לָה עֵינַיִּ

נֵאנוּ בָה כֻלָנוּ עַד שֶשָכַחְנוּ,  וְקִּ
ירָה וּזְקוּפַת קוֹמָה   וְהָיְתָה בָנוּ אַחַת בְהִּ

תָה וְיָדְעָה לְ  ים בַכִּ יב תְשוּבוֹת. שֶהָיוּ שוֹאֲלִּ  הָשִּ
 

י יוֹצֵאת בַשֶמֶש אֶל הַשָדֶה הַקָרוֹב יתִּ  וְהָיִּ
ים פוּרִּ ים וְהוֹגָה בָהֶם סִּ  וְאוֹהֶבֶת אֶת הַעֲנָנִּ

י שְהוּת רַבָה לְהַרְהֵר בַצַעַר  וְהָיְתָה לִּ
ב.  ץ הַצָהֹּ ית הַסְתָו הָאָפוֹר וְעַד סוֹף הַקַיִּ  מֵרַאשִּ

 
 

 
 
 

לְוָה בְחֵי הַּ שִ בְ   שַּ
 

ים  ד רַבִּ ים מְאֹּ  בְעוֹד יָמִּ
י.  קְשָה נַפְשִּ  אֶמְצָא אֶת שֶבִּ
י  י אֶת שַלְוַת נַפְשִּ  אֶמְצָא לִּ

ין. שְעָה קַבִּ ךְ שַלְוָה תִּ  אֶמְשֹּ
 

ים  ד רַבִּ ים מְאֹּ  וּבְעוֹד יָמִּ
י.  תוֹעֲבַת נַפְשִּ  אֶרְחַק מִּ

ים  כַעַש אֲנָשִּ  אֶרְחַק מִּ
ים וְעַקְ  ים.חֲמַת פְתָנִּ  רַבִּ

 
בָנֶה  י יִּ דוֹת לִּ  וּבֵית מִּ

ים י אֱלֹהִּ תֵן לִּ ה יִּ ם כֹּ  אִּ
 וְאֵין יָתֵר בוֹ וְחָסֵר. 



 

Он весь утонет в тишине. 

А птицы, крыльями шумя, 

Почёт жилищу воздадут. 
                                                                        
 

Голубь  
 

Белый голубь родился неизвестно когда. 

Ай да мил-голубок! 

Он подрос, оперился, улетел из гнезда. 

Где ж ты, мил-голубок? 

 

На воро̀н атамана впопыхах налетел. 

Ай да мил-голубок! 

Выходя из тумана, волчью стаю задел. 

Где ж ты, мил-голубок? 

 

Сразу недругов тучи, а друзей не найдёшь. 

Ай да мил-голубок! 

На него клювы точат: больно бел и хорош! 

Где ж ты, мил-голубок? 

 

Перья снегом сверкали, пока жив был и цел. 

Ай да мил-голубок! 

Крылья сказкою стали, а пух улетел. 

Где ж ты, мил-голубок? 
                                                                         
 

Вожделение 
 

Я такого, как там, не знала ещё вожделенья. 

Это было в субботу, седьмой день недели был. 

Ветви, листья – всё вверх устремилось, придя в смятенье. 

 

 
 בוֹ אֵין קוֹרֵא אַף אֵין עוֹנֶה

ים  וְעוֹף כָנָף עָלָיו יָהִּ
עֵר.   וְעוֹף כָנָף כְבוֹדוֹ שִּ

 
 

יּוֹנָה   הַּ
 

ה הָיְתָה יוֹנָה לְבָנָה.   הָיֹּ
ֹּאת הַיוֹנָ -אֶהֱבוּ -  ה. נָא ז

נָה.  קִּ ף מִּ  עָשְתָה לָה אֶבְרָה וְתָעֹּ
ֹּאת הַיוֹנָה. -אֶהֱבוּ -  נָא ז

 
ים.  יא בַדֶרֶךְ בְמֶלֶךְ עוֹרְבִּ  פָגְעָה הִּ

ֹּאת הַיוֹנָה. -אֶהֱבוּ -  נָא ז
ים.  פָגְעָה בְדַרְכָה בַעֲדַת זְאֵבִּ

ֹּאת הַיוֹנָה. -אֶהֱבוּ -  נָא ז
 

ים וְ  בְעִּ ים לָה שִּ בְעָה.וַתֵרֶא אוֹיְבִּ  שִּ
ֹּאת הַיוֹנָה. -אֶהֱבוּ -  נָא ז

נְאָה.  כוּהָ עוֹפוֹת וַיְקַנְאוּ בָה קִּ  הִּ
ֹּאת הַיוֹנָה. -אֶהֱבוּ -  נָא ז

 
טָרְפָה.  יא הָיְתָה עַד לְיוֹם הִּ  צְחוֹרָה הִּ

ֹּאת הַיוֹנָה. -אֶהֱבוּ -  נָא ז
י לְמָשָל בְעֵינָה וּכְנָפַה.  וַתְהִּ

ֹּאת הַיוֹנָה. -אֶהֱבוּ -  נָא ז
 
 

 מְדָה חֶּ 
 

ֹּא הָיְתָה כָמוֹהָ,  י חֶמְדָה שֶל  שָם יָדַעְתִּ
י בְשַבָת יעִּ  וְהַזְמַן הַהוּא הָיָה יוֹם הַשְבִּ
הַ. גְבֹּ ים לִּ תְעַצְמִּ ילָנוֹת הָיוּ מִּ  וְכָל בַדֵי אִּ

 



Разливался, сияя, свет, как река в наводненье. 

Глаза шар,  желаньем горя, солнечный шар ловил. 

Я такого, как там, не знала ещё вожделенья. 

 

Свет в верхушках кустов дрожащих не знал утоленья, 

Разливался по водам, искрами рябь дробил. 

Голова моя для него - апельсин, объеденье! 

 

Жёлтых лилий рты распахнулись и ждут угощенья: 

Стебелёк травинки по ряби искристой плыл. 

Это было в субботу, седьмой день недели был. 

Ветви, листья – всё вверх стремится страстно в смятенье. 

И была небывалым охвачена я вожделеньем. 
                                                                        
 

Из книги "Тяжёлая зима" (1964) 

 

Вопросы и ответы 
 

"И когда закончится молодость наша…" – начала я. 

"И когда закончится молодость наша…" – повторили они. –  

Чем она отличается от всего, что было  

И что уже уплыло в моря старости? 

Если кончится молодость наша, что с того?" 

 

"Когда закончится молодость наша…" – сказала я… 

"Когда закончится молодость наша, - разгневалась я, - 

Появятся в море чудища, 

Наступит на земле засуха 

И уже не будет наша молодость той, что раньше". 

 

"Когда закончится молодость наша… – насмехались надо мной. - 

Как полёт осы промелькнёт наша молодость, 

Как цветение бледных лилий, 

Что помогали красоте и любви. 

עַ,  גְבֹּ יב שוֹטֵף כְנָהָר לִּ סָבִּ  וְהָאוֹר הָלַךְ מִּ
ן אֶת גַלְגַל הַ   חַמָה חָמַד.וְגַלְגַל הָעַיִּ

ֹּא הָיְתָה כָמוֹהָ.  י חֶמְדָה שֶל  אָז יָדַעְתִּ
 

עַ, ֹּא יָדַע שָבֹּ ים וְהָאוֹר ל יחִּ ירוּ רָאשֵי הַשִּ זְהִּ  הִּ
צַת,  תַך בְגַלֵי הַנָהָר וּבְכָל אַדְווֹתָיו נִּ  נִּ

 . בְלֹעֹּ י הָיָה בְעֵינָיו כְתַפוּחַ זָהָב לִּ  אַף רֹּאשִּ
 

בְלֹעַ שוֹשַנֵי נָהָר צְ  יהֶן לִּ  הֻבוֹת פָעֲרוּ אֶת פִּ
בְעוֹל הָעֵשֶב הַשָט,   אֶת אַדְווֹת הַנָהָר בְחָפְזָן וְגִּ

י בְשַבָת וְאוֹתוֹ הַיוֹם יעִּ  הָיָה יוֹם הַשְבִּ
תְשוּקָה ים בִּ תְעַצְמִּ ילָנוֹת מִּ הַ  וְכָל בַדֵי אִּ גְבֹּ  לִּ

ֹּא הָיְתָה כָ  י חֶמְדָה שֶל  מוֹהָ. וְאָז יָדַעְתִּ
 
 

 מן הספר חורף קשה 
 
 שְאֵלוֹת וּתְשוּבוֹת  

 
י. תַמוּ נְעוּרֵינוּ, שָאַלְתִּ  כַאֲשֶר יִּ
יבו, תַמוּ נְעוּרֵינוּ, הֵשִּ  כַאֲשֶר יִּ

ים ים וְהַתֻמִּ ל הָאוּרִּ  הֲרֵי הֵם כְכֹּ
קְנָה,  ימוֹת הַזִּ יגוּ לִּ פְלִּ ים כְבָר הִּ  רַבִּ

תַמוּ נְעוּרֵינוּ,  ם יִּ  אָז מָה, שָאֲלוּ. אִּ
 

י, תַמוּ נְעוּרֵינוּ, אָמַרְתִּ  כַאֲשֶר יִּ
י,  תְקַצַפְתִּ תַמוּ נְעוּרֵינוּ, הִּ  כַאֲשֶר יִּ

פְלָצוֹת מְשֻנוֹת  יעוּ בַיָם מִּ  יוֹפִּ
הְיֶה בַצֹּרֶת,   וּבָאָרֶץ אָז תִּ

תַמוּ. הְיוּ נְעוּרֵינוּ שֶיִּ ים יִּ  נַעֲוִּ
 

תַמוּ נְעוּרֵ  י, כַאֲשֶר יִּ תְקַלְסוּ בִּ  ינוּ, הִּ
תַמוּ נְעוּרֵינוּ, רְעָה יִּ מְעוּף הַצִּ  כִּ
ילוֹת ים אֲפִּ יחַת שוֹשַנִּ  מֵעֵין פְרִּ

ילוּ לְנוֹי וּלְאַהֲבָה  שֶהוֹעִּ



Ещё в наши дни кончится наша молодость". 

 

"Когда закончится молодость наша?" – спрашиваю я. 

"Если закончится молодость наша, – отвечу я сама себе, - 

Воды тёплые Средиземного моря 

Испарятся, и высохнет оно, если кончится наша молодость, 

И выйдут крокодилы из глубин океанских".  
                                                                        
 

Холмики соли 
 

Морская пена трепетала, как крылья птиц. 

Два холмика соли лежали на берегу. 

Море, отступая, оставляло бесчисленные озёра. 

Лодки, размером с мизинец, 

Цветом походили на пузырьки мыла. 

 

Мы вдвоём сидели каждый на своих озёрах. 

Между нами две полоски берега 

И множество морской травы. 

Кусты тяжёлых водорослей двигались вперёд и назад, 

Обхватывая две скалы с присвистом дикой страсти. 

 

Большой клок морской травы оторвался и упал к моим ногам. 

Веки были тяжелы от света. 

Море вздымалось и скользило от озера к озеру, 

И над каждой голубой струйкой разворачивалась сияющая завеса. 

 

Двумя руками мы плескались в озёрах. 

Между полосками берега было не больше двух локтей. 

В этот день мы ни на волос не приблизились друг к другу. 

Тела наши – два холмика соли, ноги – морская трава. 

                                                                         

Старание 

 

תַמוּ נְעוּרֵינוּ.   עוֹד בְיָמֵינוּ יִּ
 

י, תַמוּ נְעוּרֵינוּ, שָאַלְתִּ  כַאֲשֶר יִּ
תַמוּ נְעוּרֵינוּ, אָשִּ  י,אם יִּ  יב גַם אֲנִּ

יכוֹן  ים שֶל הַיָם הַתִּ  מֵימָיו הַחַמִּ
תַמוּ נְערּיֵנוּ, ם יִּ יבָשוּ כְאֵד אִּ  יִּ
ים. ינִּ בְעוּ תַנִּ  וּמֵי הָאוֹקְיָאנוּס יִּ

 
 

ח לַּ   גִבְעוֹת מֶּ
 

ים, רִּ פֳּ רְפֵר כְכַנְפֵי צִּ ָם פִּ  קֶצֶף הַיֹּ
 ף, וּשְתֵי גְבָעוֹת שֶל מֶלַח נוֹתְרוּ עַל הַחוֹ 

ים ים,-וְהַיָם כֻלוֹ הָיָה אֲגַמִּ  אַגֲמִּ
ירוֹת שֶגָדְלָן כְזֶרֶת   וְסִּ
בְעָן כְבוּעוֹת סַבוֹן.   וְצִּ

 
יש עַל אֲגַמָין,  וּשְנֵינוּ יָשַבְנוּ אִּ
 שְתֵי רְצוּעוֹת חוֹף הָיוּ בֵינֵינוּ

פְעַת עֵשֶב יָם.   וְשִּ
ים נָעוּ הָ  יחֵי הָאַצוֹת הַכְבֵדִּ  לוֹךְ וָשוֹב,וְשִּ

יקַת תַאֲוָה פְרוּעָה.  שְרִּ ים בִּ ים אֶת שְנֵי הַסְלָעִּ  חוֹבְקִּ
 

תְקָה וְנָפְלָה לְרַגְלַי,   וַעֲתֶרֶת עֵשֶב יָם נִּ
ן הָאוֹר.  וּשְמוּרוֹת עֵינַי הָיו כְבֵדוֹת מִּ

 וְהַיָם עָלָה וְגָלַש מֵאֲגַם לַאֲגַם,
ים נִּ  ל זְרָמָיו הַכְחֻלִּ הַק. וְעַל כֹּ ילוֹן שֶל בֹּ  פְרַש וִּ

 
ים, ים אֲגַמִּ שְתֵי כַפוֹת יָדֵינוּ הָיוּ רוֹחֲשִּ  וּבִּ

 וּבֵין רְצוּעוֹת הַחוֹף הָיָה מֶרְחַק שְתֵי זְרוֹעוֹת, 
ֹּא קָרַבְנוּ אַף כְחוּט הַשעֲרָה,   וּבַיוֹם הַהוּא ל

בְעוֹת מֶלַח וְרַגְלֵינוּ כְעֵשֶב שְתֵי גִּ  יָם. גוּפֵינוּ כִּ
 
 

 השתדלות  
  



Помни, ты обещал прийти ко мне в праздник, 

Через час после того, как стемнеет. 

Я в разных местах разложила долги, 

Может, захочешь забрать их? 

Ты ведь придёшь, когда будет темно, 

И не будут следить за тобой. 

Раз придёшь, когда будет темно, 

Я присмотрю за тобой. 

 

Трудно понять: ведь я затопила,  

А в доме холодно так. 

Мне кажется, стены от боли сейчас 

Внутри штукатурки дрожат, 

А мы сами пытаемся всё отложить 

Со дня на день, до скончания дней. 

Пытаемся обмануть и вести себя так, 

Будто мы дети богов. 

 

Помни, ты обещал прийти ко мне в праздник, 

Через час после того, как стемнеет. 

А я не буду вспоминать об обидах 

И тревогах, пока не придёшь. 

Не верь словам моим – 

Необычным и непонятным: 

Я сплю, как все люди, 

И ворожить не пытаюсь. 

Я заранее поступаюсь уважением, 

Я не похожа на дочь богов. 

Помни когда и где. 
                                                                         
 

Ещё одна попытка 

 

Если бы могла я заполучить тебя всего... 

Я хочу заполучить тебя всего, 

בְטַחְתָ לָבוֹא אֵלַי בֶחָג ר שֶהִּ זְכֹּ  תִּ
יךְ.   שָעָה אַחֲרֵי שֶיַחְשִּ

ים  מְקוֹמוֹת אֲחָדִּ י חוֹבוֹת בִּ נַחְתִּ  הִּ
רְצֶה לְסַלְקָם?   וְאוּלַי תִּ

 כֵיוָן שֶתָבוֹא לְאַחַר חֲשֵכָה
יחוּ בְךָ. ֹּא יַשְגִּ  ל

 שֵכָהכֵיוָן שֶתָבוֹא לְאַחַר חֲ 
יחַ בְךָ. י אַשְגִּ  אֲנִּ

 
ת  ין מַדוּעַ הַבַיִּ  קָשֶה לְהָבִּ

 מֻסָק וְאֵינֶנוּ חַם. 
ירוֹת הַבַיִּת  לוּ קִּ י כְאִּ דְמֶה לִּ  נִּ

יד, כְאֵב בְתוֹךְ הַסִּ ים מִּ תְפַתְלִּ  מִּ
ל ים הַכֹּ  וַאֲנַחְנוּ עַצְמֵנוּ דוֹחִּ
ים, יוֹם לְיוֹם וְעַד קֵץ הַיָמִּ  מִּ

לוּהֲרֵי זוֹ  נְהַג כְאִּ ית שֶנִּ  תַרְמִּ
ים. ינוּ בְנֵי אֵלִּ  הָיִּ

 
בְטַחְתָ לָבוֹא אֵלַי בֶחָג ר שֶהִּ זְכֹּ  תִּ

יךְ,   שָעָה אַחֲרֵי שֶיַחְשִּ
יד עַל עַוְלוֹת י לֹּא אַקְפִּ דִּ צִּ י מִּ  אֲנִּ

 אוֹ רֻגְזוֹת עַד שֶתָבוֹא. 
דְבָרַי  ין אַף לִּ  אַל תַאֲמִּ

ים אוֹ  ים, כְשֶהֵם נְלוֹזִּ  מֻפְלָאִּ
י יְשֵנָה כְכָל הָאָדָם   אֲנִּ

שוּף.  י עוֹסֶקֶת בְכִּ  וְאֵינֶנִּ
ים בוּדִּ י מְוַתֶרֶת מֵרֹּאש עַל כִּ  אֲנִּ

ים. בְנוֹת הָאֵלִּ י דוֹמָה לִּ  וְאֵינֶנִּ
ר מָתַי וְהֵיכָן.  זְכֹּ  תִּ

 
 

 השתדלות נוספת  
  
יג אוֹתְךָ כֻלְךָ י לְהַשִּ לְתִּ לוּ יָכֹּ  אִּ

יג אוֹתְךָ כֻלְךָ, אֵיךְ אֶ  י לְהַשִּ  פְשָר לִּ



Даже больше, чем любимых божков, 

Чем самые красивые высеченные горы, 

Чем шахты 

Горючего угля 

(Можно сказать, потухшего),  

Чем пар горящего, как печь, дня. 

 

Если бы могла я заполучить тебя навсегда... 

Как можно заполучить тебя у всех лет, 

Как можно удлинить одну руку, 

Словно один рукав африканской реки, 

Как можно увидеть во сне залив бурь 

И тонущее в нём судно 

Так, как представляют себе облака в виде простынь – 

Лилии облаков как ложе для тела... 

Но они не унесут тебя туда, куда ты хочешь. 

Не думай, что унесут. 

  

Если бы могла я заполучить тебя целиком, 

Если бы могла я заполучить тебя, как металл, 

Ну, скажем, как столбы из меди, 

Ну, скажем, как столб из меди высшей пробы 

(Я помню такой с прошлого лета)... 

И дно моря, которое я не видела,  

И дно моря, которое я вижу,  

Под тяжестью тысяч воздушных гнёздышек, 

Тысячи и одного тяжёлого вздоха. 

 

Если бы могла я заполучить тебя целиком сейчас... 

Как можно сделать, чтобы ты был мне как я сама. 
                                                                         
 

Сны Тирцы 
 

Расскажи ему сейчас  

ים ים הָאֲהוּבִּ ילִּ ן הַפְסִּ לוּ יוֹתֵר מִּ  אֲפִּ
ים בְיוֹתֵר; ים הַחֲצוּבִּ ן הֶהָרִּ  יוֹתֵר מִּ

כְרוֹת  מִּ  יוֹתֵר מִּ
 הַפֶחָם הַבוֹעֵר,

כְרוֹת הַפֶחָם הַכָבוּי  ֹּאמַר מִּ  נ
 וְהֶבֶל הַיוֹם הַבוֹעֵר כְתַנוּר. 

 
יםלוּ אֶפְשָר לְ  יג אוֹתְךָ לְכָל הַשָנִּ  הַשִּ

ים,  כָל הַשָנִּ יג אוֹתְךָ מִּ  אֵיךְ אֶפְשָר לְהַשִּ
יךְ אֶת הַזְרוֹעַ הָאַחַת   אֵיךְ אֶפְשָר לְהַאֲרִּ

יקָה,   כְפֶלֶג אֶחָד שֶל נָהָר בְאַפְרִּ
פְרַץ הַסְעָרוֹת  רְאוֹת בַחֲלוֹם אֶת מִּ  כִּ

יָה שֶטָ  נִּ רְאוֹת בַחֲלוֹם אֳּ  בְעָה,כִּ
יצוּעַ  ים כִּ ים עֲנָנִּ  כְשֵם שֶמְדַמִּ

יצוּעַ לַגוּף,  ים כִּ  שוֹשַנֵי עֲנָנִּ
שָאוּךָ ֹּא יִּ רְצוֹתְךָ הֵם ל  אַךְ בִּ

שָאוּךָ.  י יִּ  אַל תַאֲמֵן כִּ
 

יג אוֹתְךָ כֻלְךָ  שֶבְכֻלְךָ -לוּ אֶפְשָר לְהַשִּ
יג אוֹתְךָ כְמוֹ הַ   מַתֶכֶת, לוּ אֶפְשָר לְהַשִּ
שֶת,  ים שֶל נְחֹּ ֹּאמַר כְמוֹ עַמוּדִּ  נ
שֶת סְגֻלָה  ֹּאמַר כְמוֹ עַמוּד נְחֹּ  נ

ץ שֶעָבַר(; י בַקַיִּ  )הָעַמוּד שֶזָכַרְתִּ
י  יתִּ  וְקַרְקַע הַיָם שֶלֹּא רָאִּ
י רוֹאָה   וְקַרְקַע הַיָם שֶאֲנִּ

מֶס שֶל אֶלֶף סֻבְכֵי  יר-בְעֹּ  אֲוִּ
 ימוֹת כְבֵדוֹת. אֶלֶף וּמֵאָה נְשִּ 

 
יג אוֹתְךָ כֻלְךָ  שֶבְעַכְשָו -לוּ אֶפְשָר לְהַשִּ

י. י עַצְמִּ י כְמוֹ אֲנִּ הְיֶה לִּ  אֵיךְ אֶפְשָר שֶתִּ
 
 

ל תִרְצָה  יהָ שֶּ  חֲלוֹמוֹתֶּ
 

 סַפֵר לוֹ עַכְשָו 



Всё о любви моей, 

За два часа до зари 

Расскажи ему всё. 

Не трать время на пожелания, 

Рассказывай ему до зари 

О любви моей. 

 

Я видела дом с флюгерами, 

Сад, полный деревьев. 

Любовь моя бушевала в их кронах, 

Любовь моя была в каждом дереве. 

 

Спутай все сны его, 

Говори ему только о любви моей. 

Не трать время попусту: 

Большинство слов ничего не значат. 

Влей в него утром волшебное зелье, 

Чтобы проснулся не таким, как другие; 

Говори ему только о любви моей, 

Пока не спутаются все сны его. 

Не трать время на учтивые речи 

За два часа до зари. 

 

Приведи его в сад, 

Приведи его к лавровым кустам, 

Чтобы, напоённый волшебным зельем, 

Мечтал только о любви моей. 

 

Любимый мой, любимый мой, 

Не могла я высказать  

Всю любовь мою. 
                                                                         
 

Тёплые воспоминания 

 

י,   אֶת כָל אַהֲבָתִּ
פְנֵי שַחַר  ם לִּ  שְעָתַיִּ

ל.   סַפֵר לוֹ הַכֹּ
ים, אַל תְבַטֵ  חוּלִּ  ל זְמַנְךָ לְאִּ

 סַפֵר לוֹ עַד שַחַר 
י.   אֶת אַהֲבָתִּ

 

ם שַבְשָבוֹת,  י בַיִּת עִּ יתִּ  רָאִּ
ים, ירִּ י גַן מָלֵא אֲמִּ יתִּ  רָאִּ

י טָרְפָה אוֹתָם,   אַהֲבָתִּ
ים. י בְכָל הָעֵצִּ  אַהֲבָתִּ

 
 בַלְבֵל עָלָיו אֶת חֲלוֹמוֹתָיו,
י,   סַפֵר לוֹ רַק אֶת אַהֲבָתִּ

 ד זְמַנְךָ לְבַטָלָה, אַל תְאַבֵ 
ים אֵין בָן מַמָש. לִּ ב הַמִּ  רֹּ

יץ קוּי בְשָעָה שֶיָקִּ ך לוֹ שִּ  נְסֹּ
יץ; ֹּא כְאַחַד הָאָדָם יָקִּ  ל

י    סַפֵר לוֹ רַק אֶת אַהֲבָתִּ
ם לָעוּ חֲלוֹמוֹתָיו,  עַד אִּ

ים  מוּסִּ  אַל תְבַטֵל זְמַנְךָ לְנִּ
 שְתֵי שָעוֹת בְטֶרֶם שַחַר. 

 
 הָבֵא אוֹתוֹ אֶל הֶחָצֵר, 

ים,   הַבֵא אוֹתוֹ אֶל הַדַפְנִּ
קוּי יָבוֹא וְיַחֲלֹם  נְסוּךְ שִּ  כִּ

י יַחֲלֹם.   אֶת כָל אַהֲבָתִּ
 

י, י שֶלִּ  אֲהוּבִּ
י   אֶת כָל אַהֲבָתִּ

י לְסַפֵר.  לְתִּ ֹּא יָכֹּ  ל

 
 

 זכרונות חמים  

   



Представь себе, только пыль провожала меня, 

И не было провожатых других. 

Она шла со мной в детский сад 

И ворошила мои волосы 

В самые тёплые дни моего детства. 

 

Представь себе, кто провожал меня, 

А у каждой из моих подруг был кто-то другой. 

Зимой, в ужасных туманах 

А облака терзают свою добычу... 

Представь себе, кто провожал меня, 

И как мне хотелось провожатого другого. 

 

Шуршали сухие плоды деревьев, и на какое-то время 

Мне страстно захотелось остаться наедине с ветром. 

Много ночей я грезила 

О других домах, влажных от любви. 

Представь себе, насколько была я обделена, 

Если это был мой единственный провожатый. 

 

В дни душного зноя я уплывала далеко, 

До столицы китов. 

Я была совершенно необузданной, счастливой. 

Не хотела возвращаться, пока хватало сил. 

 

Но по возвращении становилась воронёнком, 

Которого клевали сородичи-вороны. 

И не было у меня провожатых, 

И только пыль провожала меня. 
                                                                         
 

Шум воды 

 

Птица кричала, как сумасшедшая, 

Сколько было сил, 

י  וָּה אוֹתִּ  תָאֵר לְךָ: רַק הָאָבָק לִּ
י  ֹּא הָיָה לִּ  מְלַוֶּה אַחֵר. וְל

ים י לְגַן הַיְלָדִּ תִּ  הוּא הָלַךְ אִּ
 וְהָיָה מְסַכְסֵךְ אֶת שַעֲרוֹתַי 

ים בְיוֹתֵר. י הַחַמִּ ימֵי יַלְדוּתִּ  בִּ
 

י, וָּה אוֹתִּ יהוּ שֶלִּ  תָאֵר לְךָ מִּ
 וּלְכָל חַבְרוֹתַי הָיָה אַחֵר. 

ים, ים אֲימִֻּ ס עַרְסָלִּ פְרֹּ רֶף, בִּ  בַחֹּ
ים טוֹרְ  ים אֶת צֵידָם,וְהָעֲנָנִּ  פִּ

י  וָּה אוֹתִּ יהוּ שֶלִּ  תָאֵר לְךָ מִּ
י מְלַוֶּה אַחֵר. יתִּ  וְעַד כַמָה רָצִּ

 
קְשְקוּ, וּלְשָעָה ים שִּ  זֵרְעוֹנֵי הָעֵצִּ

ם הָרוּחַ. ידוּת עִּ יחִּ ן בִּ שְכֹּ י לִּ תְאַוֵּיתִּ  נִּ
י הוֹזָה  יתִּ ים הָיִּ  לֵילוֹת רַבִּ

ים מֵאַ  ים, רְטֻבִּ ים אֲחָדִּ  הֲבָה.עַל בָתִּ
י מְקֻפַחַת יתִּ  תָאֵר לְךָ כַמָה הָיִּ

י.  יד שֶלִּ  שֶזֶה הַמְלַוֶּה הַיָחִּ
 

יגָה  י מַפְלִּ יתִּ ין הָיִּ ימוֹת הַחַמְסִּ  בִּ
ים. וְיְתָנִּ ירָתָם שֶל הַלִּ יר בִּ  עַד עִּ

י מְלֵאָה הֶפְקֵרוּת מְאֻשֶרֶת.  יתִּ  הָיִּ
י, י רוּחִּ י לָשוּב כָל עוֹד בִּ יתִּ  לֹּא רָצִּ

 
י כְעוֹרֵבא יתִּ י הָיִּ  וּלָם בְשוּבִּ

ים, טוּ בוֹ קְרוֹבָיו הָעוֹרְבִּ  שֶנָקֹּ
י שוּם מְלַוֶּה,  ֹּא הָיָה לִּ  וְל

י.  וָּה אוֹתִּ  וְרַק הָאָבָק לִּ
 
 

 שאון המים 
 

מְשֻגַעַת  יְצָה כִּ פוֹר צִּ  צִּ
חָה   עַד אֶפֶס כֹּ



Потом заплакала; 

Я погрузилась в облако блаженства. 

Погрузилась 

И растаяла. 

Нет, я была погружена в океан. 

Там он любил меня, 

Не оставив от меня даже ноготка. 

Рука его держала меня за волосы. 

Я думала, что разрушусь  

От ударов океанских волн. 

Рука его вытягивала меня за волосы  

Из валов океана. 

И больше ничего не вспомню. 
                                                                         
 

Тяжёлая зима 
 

Деревце шелковицы плясало в пламени 

И, прежде чем великолепие его исчезло, окуталось грустью. 

Дождь и солнце, усиливаясь, сменяли друг друга, а в доме 

Мы боялись и думать о том, что нас ждёт. 

Кусты начинали краснеть с середины, пруд скрылся из глаз. 

И каждый из нас думал лишь о своём. 

Но в мгновенье рассеяности мыслей 

Я увидела, как обрубаются связи людей с миром, 

Подобно удару молнии в дерево, отягчённое плотью ветвей и 

кроны:             

Мокрые ветви их попирались, как сухая трава. 

Ставни были сломаны да и стены тонки; 

Дождь и солнце проникали через них, сменяя друг друга, 

Будто на железном  велосипеде. 

И тела растений вслушивались тоже только в самих себя. 

Не верилось, что ещё можно остаться в живых в этот раз. 

    

 

 וְאַחַר בָכְתָה;
עַם. י בְעָנָן שֶל נֹּ י שָקַעְתִּ  אֲנִּ

י  אֲ  י שָקַעְתִּ  נִּ
י. י נְמוּגוֹתִּ  וְאֲנִּ

י  י אֶל הָאוֹקְיָנוּס טֻבַעְתִּ  לֹּא, כִּ
יש י אִּ  שָם אָהַב אוֹתִּ
רֶן.  פֹּ י צִּ יר לִּ  לֹּא הוֹתִּ

 יָדוֹ אָחֲזָה בְשַעֲרוֹתַי,
 בְהַלְמוּת הָאוֹקְיָנוּס 

שָבֵר.  י הִּ שַבְתִּ  חִּ
 יָדוֹ מָשְכָה בְשַעֲרוֹתַי 

ילֵי הָאוֹקְיָ  נְחִּ  נוּסבִּ
ר.  ֹּא אֶזְכֹּ  שוּב מְאוּם ל

 
 

ה  ף קָשֶּ  חֹרֶּ
  

זֵז בְתוֹךְ הַשַלְהֶבֶת   הַתוּת הַקָטָן פִּ
ית.  תְעַטֵף עַגְמוּמִּ  וּבְטֶרֶם פָנָה הוֹדוֹ נִּ

יפוֹת, וּבְתוֹךְ הַבַיִּת   גֶשֶם וְשֶמֶש גָבְרוּ חֲלִּ
ב מַה יָבוֹא עָלֵינוּ. ינוּ לַחְשֹּ ים הָיִּ  פוֹחֲדִּ

בָם וְהַבְרֵכָה נֶחְבְאָה,הַשִּ  לִּ ימוּ מִּ ים הֶאְדִּ  יחִּ
לְבָד.  כָל אֶחָד נָתַן דַעְתוֹ לְנַפְשוֹ בִּ

י פְזוּרָה   אוּלָם בְרֶגַע אֶחָד שֶהָיְתָה דַעְתִּ
ן הָעוֹלָם  ים מִּ כְרָתִּ ים נִּ י אֵיךְ אֲנָשִּ יתִּ  –רָאִּ
קְ  ים וְרִּ ילָן, עֲמוּס אֵיבָרִּ  מָה,כְמַכַת בָרָק בְאִּ

רְמָס כָעֵשֶב הַמֵת.  ים לְמִּ  הָיוּ עַנְפֵיהֶם הָרְטֻוּבִּ
ים, ירוֹת דַקִּ יס הָיָה פָגוּם וְאַף הַקִּ  הַתְרִּ

יפוֹת   וְגֶשֶם וְשֶמֶש עָבְרוּ חֲלִּ
 בְאוֹפַנֵי הַבַרְזֶל.                                  

יבוּ לְנַפְשָ  קְשִּ ים הִּ לְבָד. כָל גוּפֵי הַצְמָחִּ  ם בִּ
ים הַפַעַם. י שֶעוֹד אֶשָאֵר בַחַיִּ  לֹּא הֶאֱמַנְתִּ

 
 
 
 



 
                                                                      
Журавль 

 

Завтра я приду к нему до срока; 

Умники сморщатся, как тыквы, 

Докучливые будут отхлёстаны по губам. 

С этого начнётся утро. 

 

Я так хочу появиться перед ним завтра: 

Сны мои будут источать тоску. 

Они потеряют свои шипы 

И не рассеются, как в обычное время. 

 

Может, он будет стоять близко ко мне. 

Тогда смогу перьями вырасти на нём 

И сверкать, как оперенье павлина. 

 

Он – побивший все рекорды, 

Он – опустошивший меня своей любовью, 

Он – неуловимый, как птица. 
                                                                         
 

Из "Третьей книги"  (1969) 

 

Жабы 1 

                                       Лее Гольдберг 

 

Небо снова всё в звёздах – пучина без дна, 

И понять не составит труда этой ночью, 

Как огромна печаль поколений. 

 
 

 עָגוּר 
 

ים לָבוֹא אֵלָיו מָחָר; י אַקְדִּ  אֲנִּ
בְלוּ כְפַקוּעוֹת,  ים יִּ תְחַכְמִּ  הַמִּ

ים יכֻוּ פְתֵיהֶם הַטַרְדָנִּ  עַל שִּ
הְיֶה לָה.  וְכָךְ יִּ קֶר בַתְחִּ  הַבֹּ

 
י רוֹצָה  לָבוֹא אֶלָיו מָחָר וְכָךְ אֲנִּ

ים, טְפוּ גַעֲגוּעִּ  חֲלוֹמוֹתַי יִּ
ים ֹּאבְדוּ אֶת הַחוֹחִּ  חֲלוֹמוֹתַי י

ילָה.  ֹּא יָפוּגוּ בַשָעָה הָרְגִּ  וְל
 

י בְסָמוּךְ. ד לִּ  אוּלַי הוּא יַעֲמֹּ
חַ מֵעָלָיו כְמוֹ נוֹצוֹת, פְרֹּ  אוּכַל לִּ

חַ כְמוֹ נוַצַת טַוָּס. זְרֹּ  אוּכַל לִּ
 

ים שְבַטַבְלָה,זֶהוּ שֶנִּ  יאִּ  פֵץ אֶת הַשִּ
י בְאַהֲבָה,   זֶהוּ שֶשָדַף אוֹתִּ
צוֹד.   זֶהוּ שֶכְמוֹ עוֹף אֵינוֹ נִּ

 
 

 מתוך "הספר השלישי" 
 

רְפּוֹדִים  קַּ  הַּ
 ללאה גולדברג                         

 
ים  ם הֵם שוּב מְצֻלַת כוֹכָבִּ  הַשָמַיִּ

 זַהוֹת וְהַלַיְלָה הַזֶה נָקֵל לְ 
 כַמָה גָדוֹל הוּא יְגוֹן הַדוֹרוֹת. 

 
1  Возможно, намёк на участие Леи Гольдберг в созданной Авраамом Шлёнским группе "Вместе", где коллеги-мужчины с некоторым 

пренебрежением относились к её творчеству, простому по форме и личному по тематике, что противоречило их собственным 

устремлениям, и на своё положение в группе «Навстречу». 



В мелком пруду средь самцов-жаб одна 

Тихо жёлтая лилия притаилась. 

И неслыханно храбрая сердцем, она 

Пруд свой поменять на другой не желает. 

Этой ночью понять не составит труда, 

Кто тут женщин насиловать стал 

И рты им рукой зажимает. 

 

Небо снова всё в звёздах – пучина без дна, 

Бороздят её полосы золотые, 

И не Прометей – грек-рыбак восемь лет 

Здесь остаётся, 

Прикованный к скалам. 

Летом жаркие ветры дают ему силы, 

Но зимою мороз его кожу терзает. 

Восемь лет длится плен. Грек уже облысел, 

Его череп стал гладким, похожим на скалы, 

И утратило зрение ясность былую. 

Я, не выдержав, вскрикнула от удивленья. 

Разгораются звёзды в небесной пучине. 

Этой ночью услышим мы грозный их голос. 

 

Как и жёлтой чудесной лилии этой, 

Многим в жизни пруда не достигнуть другого, 

А жабы слепые, конечно, не видят, 

Как трепещут сердца наши бедные в страхе. 
                                                                         
 

Из книги "Пропасть зовёт" (1976) 

 

Прятки 

 

Есть вещи, которые помню, 

А есть, что забылось. 

Прошло цветущее детство, 

ים  בְרֵיכָה קְטַנָה, בְתוֹךְ קְהַל קַרְפוֹדִּ  בִּ
סְתֶרֶת.   יֶשְנָה שוֹשַנָה נִּ

בָה הַמֻפְלָא מֶץ לִּ  רַק בְשֶל אֹּ
 אֵינָה מְחַפֶשֶת בְרֵיכָה אַחֶרֶת. 

 הַלַיְלָה הַזֶה נָקֵל לְזַהוֹת 
יש הָ  יהוּ הָאִּ ים מִּ  אוֹנֵס נָשִּ

יהֶן בְכַף יָדוֹ.  וְאוֹטֵם אֶת פִּ
 

ים  ם הֵם שוּב מְצֻלַת כוֹכָבִּ  הַשָמַיִּ
ים עַל פָנֶיהָ.  וּפַסֵי הַזָהָב חוֹרְשִּ

מְקוֹם פְרוֹמֵתֵיאוּס, אָסוּר אֶל הַסֶלַע   בִּ
ים  זֶה שְמוֹנֶה שָנִּ

י.  דַיָג יְוָנִּ
יבוֹת    אֶת נַפְשוֹ בְתַמוּז הָרוּחוֹת מַשִּ

קוֹר.  תְבַקֵעַ מִּ רֶף עוֹרוֹ מִּ  אַךְ בַחֹּ
 בְמֶשֶךְ שְמוֹנֶה הַשָנים שֶעָבְרוּ
יחַ רֹּאשוֹ כְחֶלְקַת הַסֶלַע.  קְרִּ  הִּ
י רוֹאָה אֶת עֵינָיו הַטְרוּטוֹת  אֲנִּ

י צוֹעֶקֶת.  מָהוֹן אֲנִּ ב תִּ  וּמֵרֹּ
ים בַמְצֻלָה ים רוֹתְחִּ  וְהַכוֹכָבִּ

יעוּ קוֹלָם.וְהַלַיְ   לָה גַם הֵם יַשְמִּ
 

פְלָאָה  כְמוֹ שוֹשַנָה צְהֻבָה נִּ
יגוּ בְרֵיכָה אַחֶרֶת.  ֹּא יַשִּ ים ל  רַבִּ

רְאוֹת  לִּ ים מִּ וְּרִּ ים, הֵם עִּ  הַקַרְפוֹדִּ
בֵנוּ הָאֲימָֻה.   אֶת חֶרְדַת לִּ

 
 

 "תהום קורא מתוך ספר "

 
 מחבואים 

 
י   יֵש דָבָר שֶשָכַחְתִּ

י עוֹד זוֹכֶרֶת וְיֵ   ש דָבָר שֶאֲנִּ
י פָרְחָה עָבְרָה לָה   יַלְדוּתִּ



А я осталась. 

Пичужка-нектарница 

В ветках порхает, 

Касаясь стропил, 

И я засмотрелась. 

Что там за дверью, что там за стеной 

Притаилось? 

Это память го̀ры срывает с мест, 

Одну об другую крошит. 

Когда-то любила я статую  

Итальянскую. 

 

Когда я влюблена, я насыщена, словно 

Облако грузом дождей – 

Разражается ливнем. 

Когда я влюблена, 

Я похожа на всё, 

Что может прийти человеку на ум. 

 

Я спрашиваю, 

Удивлённо глядя вокруг: 

Что может случиться со мной, 

Чего ещё не случалось? 

Я подвешена выше облака 

И не падаю, 

Хотя крыльев нет у меня и клюв не отрос. 

Однажды, когда я была влюблена, 

Уже не ощущала – 

Жара ли, мороз. 
                                                                         
 

Бездна к бездне 

 

В Иерусалиме настали для меня дни печальных роз. 

Что такое Иерусалим, как не скопище разных кварталов? 

שְאֶרֶת.  י נִּ  וַאֲנִּ
 גַם יוֹנֵק הַדְבַש פוֹרֵחַ 

 מֵעָנָף לְעָנָף 
קֵיסָם אֶל קוֹרָה   מִּ

סְתַכֶלֶת.  י מִּ  וַאֲנִּ
תֶל  מְצָא מֵאֲחוֹרֵי הַכֹּ  דְבַר מָה נִּ

 וְהַדֶלֶת: 
ים כָרוֹן שֶעוֹקֵר הָרִּ  זִּ

 טוֹחֲנָם זֶה בָזֶה. וְ 
י פַעַם פֶסֶל   אָהַבְתִּ

י. יטַלְקִּ  אִּ
 

י דְחוּסָה כְעָנָן  הֶבֶת אֲנִּ י מְאֹּ  כְשֶאֲנִּ
ים,   עֲמוּס גְשָמִּ

יר מָטָר.   מַגִּ
הֶבֶת  י מְאֹּ  כְשֶאֲנִּ

י כָל דָבָר  אֲנִּ
יש.   שֶיָכוֹל לַעֲלוֹת בְדַעַת אִּ

 
י שוֹאֶלֶת   אֲנִּ

ים תְמֵהוֹת:   בְפָנִּ
י מַ  קְרוֹת לִּ  ה יָכוֹל לִּ

י עוֹד?   שֶלֹּא קָרָה לִּ
י תְלוּיָה מֵעַל עָנָן   אֲנִּ

ל פֹּ י לִּ בְלִּ  מִּ
י מַקוֹר. ם, בְלִּ י כְנָפַיִּ  בְלִּ

הֶבֶת  י מְאֹּ יתִּ  פַעַם, כְשֶהָיִּ
י  רְגַשְתִּ  כְבָר לֹּא הִּ

ר.   ם אוֹ קֹּ  חֹּ
 
 

 תהום אל תהום  
 

ם בָאוּ עָלַי יְמֵי שוֹ ירוּשָלַיִּ ים בִּ  שַנִּ
ם לֹּא שְכוּנָה וְעוֹד שְכוּנָה  ם אִּ ֹּאת יְרוּשָלַיִּ  מַה ז



Я попала в него маленькой, а потом спустя годы, 

Странным существом. 

 

Была одинокой 

В чужом доме. 

Шарила глазами по горам: 

Не придёт ли помощь. 

 

Облака протягивали к моим глазам руки, 

Подо мной темнели кипарисы, 

И вдруг с запада обрушился на меня 

Странный солнечный свет. 

 

И залила меня морем печаль, 

И пилила мозг стрекотаньем сверчка, 

И как будто рой ос шевелился там 

В опьянении тяжком моём 
                                                                         
 

Как Рахель 2 
 

Умереть, как Рахель, 

Когда душа трепещет подобно птице, 

Стремится вырваться на свободу. 

 

А снаружи шатра стояли испуганные Яаков и Йосеф 

И говорили о ней с дрожью. 

Все дни её жизни ворочаются в ней. 

Как ребёнок, собирающийся родиться. 

 

Как тяжело. 

Любовь Яакова пожрала её  

ים י אַחֲרֵי שָנִּ י אֵלֶיהָ קְטַנָה וּבָאתִּ  בָאתִּ
יָה מְשֻנָה.   כְמוֹ בְרִּ

 
י  י לְבַדִּ יתִּ  הָיִּ

י   בְבַיִּת לֹּא שֶלִּ
ים  י לֶהָרִּ  עֵינַי נָשָאתִּ

י.  ם בָא עֶזְרִּ רְאוֹת אִּ  לִּ
 

ים לְעֵינַ   י שָלְחוּ יָד זֶה בָזֶהעֲנָנִּ
ים רָעֲשוּ  ים הַכֵהִּ תַחְתַי הַבְרוֹשִּ  מִּ

קַצְוֵי מַעֲרָב תְנַפֵל מִּ ם הִּ תְאֹּ  פִּ
י.  מְהוֹנִּ  שֶבֶר חַמָה תִּ

 
י כַיָם יפוּנִּ  וְגַעְגוּעַי הֱצִּ

צְרָצַר י כִּ חִּ ים בְמֹּ  וְהָיוּ מְנַסְרִּ
יל שֶל צְרָ  נְחִּ י כִּ ים בִּ  עוֹת וְהָיוּ רוֹחֲשִּ

י. כְרוֹנִּ ב שִּ  בְרֹּ
 
 

   כְמוֹ רָחֵל
 

 לָמוּת כְמוֹ רָחֵל 
פוֹר   כְשֶהַנֶפֶש רוֹעֶדֶת כַצִּ

מָלֵט.   רוֹצָה לְהִּ
 

ב וְיוֹסֵף, ים יַעֲקֹּ בְהָלִּ הֶל עָמְדוּ נִּ  מֵעֵבֵר לְאֹּ
בְרוּ בָה רְתֵת.   דִּ

ים בָה. תְהַפְכִּ  כָל יְמֵי חַיֶיהָ מִּ
ינוֹק הָרוֹצֶה  וָּלֵד. כַתִּ  לְהִּ

 
 כַמָה קָשֶה. 

ב אָכְלָה בָה   אַהֲבַת יַעֲקֹּ

 
2  Согласно ТОРЕ, одна из четырёх проматерей еврейского народа, Рахель, жена Яакова, умерла во время родов по дороге к Бейт-Лэхэму 

(Вифлеему) 



Без остатка. 

Сейчас, когда душа покидает её, 

Это уже безразлично. 

 

Вдруг закричал ребёнок. 

Яаков вошёл в шатёр, 

Но Рахель не чувствовует этого. 

Нега заливает её лицо, 

Заливает её всю. 

Глубокий покой опустился на неё. 

Дыхание уже не поколеблет пера. 

 

Положили её между камнями в горах. 

И не оплакали. 

Умереть, как Рахель, 

Я хочу. 
 
 
Не оставляй его 
 
Не оставляй его, 

хоть и есть у тебя другой. 

Не оставляй его, 

хоть ждёшь уже час второй. 
 
И хоть жалко было б уйти и уснуть, 

и хоть он у тебя не первый, что ж, пусть, 

не оставляй его, 

ведь он красивый такой. 
 
Не оставляй его, 

хоть ты и молода, 

не оставляй его, 

хоть есть же выбор всегда,                       
 

 בְכָל פֶה.
 עַכְשָו כְשֶהַנֶפֶש יוֹצֵאת 
 אֵין לָה חֵפֶץ בְכָל זֶה. 

  
ינוֹק.   לְפֶתַע צָוַח הַתִּ

הֶל  ב אֶל הָאֹּ  וּבָא יַעֲקֹּ
ישָה   אַךְ רָחֵל אֵינָה מַרְגִּ
 עֶדְנָה שוֹטֶפֶת אֶת פָנֶיהָ 

 ה.וְרֹּאשָ 
 מְנוּחָה גְדוֹלָה יָרְדָה עָלֶיהָ.

יד נוֹצָה. שְמַת אַפָה שוּב לֹּא תַרְעִּ  נִּ
 

ים יחוּ אוֹתָה בֵין אַבְנֵי הָרִּ נִּ  הִּ
ידוּהָ.  סְפִּ  וְלֹּא הִּ

 לָמוּת כְמוֹ רָחֵל  
 אֲנִי רוֹצָה. 

 
 
 תוֹי אוֹ בִ זְ עֲ ל תַּ אַּ 
 

 אל תעזבי אותו 
 למרות שיש לך אחר 

 אל תעזבי אותו 
 למרות שהוא מאחר 

 
 ולמרות שחבל לך ללכת לישון 
 ולמרות שהוא לא היה הראשון 

 אל תעזבי אותו 
 כי הוא היפה ביותר

 
 אל תעזבי אותו 

 למרות שאת צעירה 
 אל תעזבי אותו 

 למרות שיש לך ברירה 



и хоть он не выбился из нищеты, 

и хоть он летает на крыльях мечты, 

не оставляй его, 

ведь он чудесный такой. 
 
Ведь во всём городе и вокруг него 

нет тебя счастливей среди девушек никого. 
 
Не оставляй его, 

хоть больно глазам от слезы, 

не оставляй его, 

хоть проходят часы, 
 
и хоть снова он забыл позвонить, 

ты устала ждать и пора уходить, 

не оставляй его. 

Потому что только он и никто иной. 

 

Песня на музыку К.Рехета и К.Ошерет в их исполнении на сайте 

https://www.youtube.com/watch?v=dpIsb3eOF_s 
 
 
                     Из-за большой любви 
 
Я снова была похожа на одну из маленьких девочек 

с ногтями, чёрными от работы 

по прокладке туннелей в песке. 

Везде, куда мои глаза обращались, 

были полосы пурпура, 

и множество глаз сияли, как 

бусы из серебра. 
 
Я снова была похожа на одну из маленьких девочек, 

путешествующих за одну ночь 

по всему миру 

 
 ולמרות שהוא סתם בחור אביון

 ולמרות שהוא טס על כנפי הדימיון
 אל תעזבי אותו 

 כי הוא הנפלא ביותר 
 

 ובכל העיר והשכונות 
 את המאושרת בבנות 

 
 אל תעזבי אותו 

 עינייך דומעות ש למרות
 אל תעזבי אותו 

 למרות שעוברות השעות 
 

 א שוכח לטלפןושוב הו 
 ונמאס לך הכל ואף על פי כן 

 אל תעזבי אותו 
 .כי בעצם אין לך אחר

 
 
 
 ה בָ הֲ ב אַּ רוֹמֵ 
 

 שוב הייתי כאחת הילדות הקטנות 
 בציפורניים שחורות מעמל

 ת בחולמבניין מנהרו 
 כל מקום שנחו עיני 
 היו רצועות ארגמן 

 ועיניים רבות זרחו כמו 
 חרוזים של כסף 

 
 שוב הייתי כאחת הילדות הקטנות 

 שנוסעות בלילה אחד 
 סביב העולם כולו

https://www.youtube.com/watch?v=dpIsb3eOF_s


и доходящих до земли Китая 

и Мадагаскара, 

из тех, кто разбивает тарелки и чашки 
 
из-за большой любви, 

из-за большой любви, 

из-за большой любви… 
 
 
        Что подумал апельсин? 
 
Приблизился раз апельсин к очагу 

и стал размышлять: «Я понять не могу: 

огонь – что такое и ради чего 

сложили кирпичную печь для него. 

Огонь… Почему он не любит покой, 

как фрукты другие в корзине со мной. 

Огонь… Почему он не дремлет в тепле, 

как всё, что растёт на прекрасной земле. 

Он красный, оранжево-рыжий. Так что ж, 

чему он подобен, на что он похож?» 
 
Приблизился раз апельсин к очагу 

и стал размышлять: «Я понять не могу: 

огонь – что такое и ради чего 

сложили кирпичную печь для него». 

И всё продолжал апельсин наблюдать, 

пытаясь огня существо угадать, 

свой ум напрягая и эдак и так, 

пока наконец не воскликнул: «Дурак, 

глянь в зеркало рядом и сразу поймёшь: 

он на кожуру твою очень похож!» 

 ובאות עד ארץ סין 
 ועד מדגסקר 

 ואלה ששוברות צלחות וספלים
 

 מרוב אהבה
 מרוב אהבה

 המרוב אהב
 
 
 ב הָ זָ הַּ  חַּ וּ פּב תַּ שַּ ה חָ ָ מ
 

 תפוח זהב התקרב אל האש
 וחשב מחשבות וניסה לנחש

 מה זאת האש ומה הסיבה
 שבנו לתנור לבנים מרובע

 ולמה איננה נחה בכלל 
 כמו כל הפירות שבתוך הסל

 ולמה אינה ישנה בתנומה 
 כמו כל הצמחים שבאדמה

 ולמה היא כך אדומה וכתומה
 ולמי היא קרובה ולמה היא דומה

 
 תפוח זהב התקרב אל האש
 וחשב מחשבות וניסה לנחש

 מה זאת האש ומה הסיבה
 לתנור לבנים מרובע שבנו 

 וכך התפוז חשב מחשבות 
 והביט איך האש מעלה להבות

 ואימץ את מוחו וניסה לנחש
 ולבסוף הוא אמר לעצמו הוי טיפש

 הבט בראי ותבין מעכשיו
 שהאש היא קליפה של תפוח זהב

 


